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Arsenius was the Melitian bishop of Hypselos. In this letter he writes to Athanasius to declare that no
longer will he or those of his church hold communion with the Melitians. Athanasius used this letter to as
further evidence that the Melitians had coerced people into false accusations against Athanasius.
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Abavaciw paxaplw mame Apcéviog émioxotos [Tév To the blessed Pope Athanasius, Arsenius,

mote Umd MeliTiov] tiis YUmhitdv mélews dpa Bishop of those who have been until now under

mpeaBuTépols xal diaxdvols v xuplw TAEiTT Melitius in the city of the Hypselites, together

yalpew. with thp presbyters and deacons, wishes much
health in the Lord.

...Kal Wuels domtalbupevor ™ eiphvny xal évaoty Being earnestly desirous of peace and union with

mpog THY xabodueny éwaiay, ﬁg ob xatd xdptv the catholic church, over which by the grace of

Beol mpoloaoar, mpoypyuévor Te T6 dxxriacting | God you preside, and wishing to submit
xetvdv xaré TO Takaudy TOTOV Smotdoveaial, ourselves to the canon of the church, according

~ A he ancient rul 11 rl
Ypddouév got, dyamyte mama, opoloyolivres v to the ancient rule, we write (o you, dearly
" ; ~ - ; oy beloved pope, and declare in the name of the
dvopatt xupiov Tol Aotmol i) xowwvyaew Tolg Tt

i Y , ) T Bohoct Lord that in the future we will not hold
oxiouat xal undemw eipyvetouat mpog TNV xaboAuny . . S -
TXIS0VTL xal ()08 prver pos ) ATV | communion with those who continue in schism,
éxxAnoiav émaxdmols Te xal TTperBuTépols xal

and are not yet at peace with the catholic church,

Staxdvoig wite guvbeabar adrois Boudopevors Tt év whether bishops, presbyters or deacons; neither
TUV60w WATE Ypdppata elpnyixd dmooTEMew wiTe | will we take part with them if they wish to
d¢kaobou map’ adtiv wnd” ab dixa yvouns gov Tol establish anything through a council; neither will
T unTpombrews émioxdmou Bpov Tva éxdepety mepl | we send letters of peace to them nor receive such
émiondmwy 3 Tepl 56)/“&10; €Tépou xowol from them; neither yet without your consent, o
soonaiaatixol, G elxew il Toig bishop of the metropolis, will we publish any

resolution concerning bishops, or on any other
general ecclesiastical question; rather, we will
yield obedience to all the canons that have been
previously established, after the example of
bishops Ammonianus, Tyrannus, Plusianus and
the other bishops.

TPOTETUTTIWWEVOLS xavoat xaf’ 6uoloTyTe TV
emaxomwy Appwviavod xat Tupavvou xal
IThovaiavol xal T@v Aotmév émaxomwy.

mpds Tadta ol dElolipey THY ony xpnoTéTHT Therefore we beseech your goodness to write to
&vﬂypdq_}a[ y,‘gv fuﬁv o deoug woadTwe TE xal Toig | us speedily in answer, and likewise to our fellow
guMetToupyols mepl Audiv Tt elnuey %Oy éml ol ministers concerning us, informing them that we
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TPOELPNUEVOLS GpOLg ElpYVEVTRVTES TTPOS THY
xafoAuc)y éxxdnaiav xal évwdévtes Tolg
TUMELTOUPYOTS €T TGV TOTWY* TIOTEVOUEY OF, WG atl
ebyal oou dvepyrooualy edmpdadextol odaal, GoTe
T ToradT elpyyy PePalav xal ddidAuTo elva
uéxpt TEous xata o BovAnua Tol deoméToU TEY
amavtwy feod o Tnood Xpiotol ol xuplou Huév.

will henceforth abide by the aforementioned
resolution and will be at peace with the catholic
church and at unity with our fellow ministers in
the [various] districts. And we are persuaded that
your prayers, being acceptable to God, will so
prevail with Him, that this peace shall be firm
and indissoluble to the end, according to the will
of God the Lord of all, through Jesus Christ our
Lord.

TO UTO 0t iepaTeiov Nuels xal ot oLV Nuiv
TpooayopeVope. 6aov 0¢ 0V0ETw Beol emTpémovTog
QTTAVTATOUEY TPOS THY TNV XPNOTOTHTA. ApTeviog
géppidabal e elyopat v xuplw ToMols ypdvolg,
UaXQPIOTATE TTATA.

We, and those with us, salute the sacred ministry
that is under you. Very shortly, if God permit, we
will come to visit your goodness. I, Arsenius,
pray for your health in the Lord for many years,
most blessed pope.
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